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User Manual TRV-ZBT (EN)

Introduction

 Zigbee Thermostatic Radiator Valve User Manual V1.0

https://sonoff.tech/en-us/blogs/news/adapter-selection-guide

 Remove the old thermostatic head, check if a valve adapter is required, then scan the QR 

code or enter the URL to select the corresponding valve adapter.  

Používateľská príručka TRV-ZBT (SK)

Úvod

 Zigbee termostatická radiátorová hlavica
Používateľská príručka V1.0

https://sonoff.tech/en-us/blogs/news/adapter-selection-guide

 Odstráňte pôvodnú termostaticku hlavicu, skontrolujte, či je potrebný adaptér ventilu, potom naskenujte QR

kód alebo zadajte URL adresu na výber zodpovedajúceho adaptéra ventilu.

https://sonoff.tech/en-us/blogs/news/adapter-selection-guide
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TRV Gen2 is a smart thermostatic radiator valve designed to precisely regulate your 

radiator, enabling accurate control of your room temperature. The device supports app-

based remote control and allows users to set smart schedules for automated temperature 

management. It features a built-in intelligent temperature control algorithm and window-

open detection, which automatically adjusts the valve status when environmental changes 

are detected, helping to reduce energy waste. With the included adapters, it is compatible 

with most standard valve interfaces.

Screen Display & Description  

Remote Control Dual-Mode 

Connectivity

Remote Temperature 

Source

Smart Precise Temp 

Control

Smart Schedule Compact Design HD IPS Screen Open Window 

Detection

   

① Middle Button 

② Rotary Knob Button  

③ IPS Color Display  

④ Battery Cover Latch  

⑤ Radiator Valve Union Nut  

Screen 

Display  
Description

TRV Gen2 je inteligentná termostatická radiátorová hlavica navrhnuta tak, aby presné regulovala vas

radiator a umožnila presné ovládanie teploty v miestnosti. Zariadenie podporuje diaľkové ovládanie cez

aplikáciu a umožňuje používateľom nastaviť inteligentné harmonogramy pre automatizovanú správu teploty.

Obsahuje vstavaný inteligentný algoritmus riadenia teploty a detekciu otvoreného okna,

ktorá automatický upraví stav ventilu pri zistení zmien v prostredí, čím pomaha

znižovať plytvanie energiou. Vďaka priloženým adaptérom je kompatibilná
s väčšinou štandardných rozhraní ventilov.

Zobrazenie a popis displeja

① Stredové tlačidlo

② Tlačidlo otočného ovládača

③ Farebný IPS displej

④ Západka krytu batérie

⑤ Prevlečná matica radiatoroveho ventilu

Zobrazenie

na displeji
Popis

Diaľkové ovládanie Dvojrežimové
pripojenie

Vzdialený zdroj
teploty

Inteligentné presné
riadenie teploty

Inteligentný
harmonogram

Kompaktny dizajn HD IPS displej Detekcia otvoreného
okna
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The large font indicates the set temperature, and the small font indicates the 

current room temperature.

Rotate the device knob to adjust the set temperature. The setting will be 

saved automatically 2 seconds after you stop rotating. You can also press the 

middle button to save the current setting immediately.

One bar: Weak signal strength

Two bars: Medium signal strength

Three bars: Strong signal strength

Heating

Auto Mode

*When adjusting the temperature manually under Auto mode, the manual 

setting will take effect temporarily until the next schedule starts, after which 

the schedule will resume. Both the Manual " " and Auto " " icons will 

be displayed on the screen during this period.  

Manual Mode

Short press the device button to switch between Auto mode and Manual 

mode.

OFF (Frost Protection mode) (Default: 5°C)

After setting the target temperature to the minimum value of 5°C, continue 

turning the knob toward a lower temperature. The display will show "OFF". 

After 2 seconds of no operation, the device will automatically save the setting 

and enter OFF mode.  

In Frost Protection mode, the app will also display OFF.

The minimum set temperature supported by the device is 5°C.

Network Pairing Indicator

When the device is OFF, long press the middle button for 2 seconds to enter 

pairing mode. The pairing indicator will flash.

Veľké pismo oznacuje nastavenú teplotu a malé pismo oznacuje

aktuálnu teplotu v miestnosti.

Otáčaním ovládača zariadenia upravíte nastavenú teplotu. Nastavenie sa

uloží automatický 2 sekundy po zastavení otáčania. Môžete tiež stlačiť

stredové tlačidlo a aktuálne nastavenie ulozit okamžite.

Jeden dielik: slabá sila signalu

Dva dieliky: stredná sila signalu

Tri dieliky: silná sila signalu

Kúrenie

Automatický režim

*Pri manuálnej uprave teploty v automatickom režime bude manuálne

nastavenie dočasne platit do spustenia ďalšieho harmonogramu, potom

sa harmonogram obnovi. Počas tohto obdobia sa zobrazia ikony
manuálneho aj automatického rezimu.

Manuálny režim

Krátkym stlačením tlačidla zariadenia prepnete medzi automatickým a manuálnym
režimom.

OFF (režim protimrazovej ochrany) (predvolene: 5 °C)

Po nastavení cieľovej teploty na minimálnu hodnotu 5 °C dalej

otáčajte ovládač smerom k nižšej teplote. Displej zobrazí "OFF".

Po 2 sekundách bez obsluhy zariadenie automatický uloží nastavenie

a prejde do rezimu OFF.
V režime protimrazovej ochrany bude aplikácia tiež zobrazovat OFF.

Minimálna nastaviteľná teplota podporovaná zariadenim je 5 °C.

Indikátor párovania siete

Ked je zariadenie vypnuté (OFF), podržte stredové tlačidlo 2 sekundy na vstup do

rezimu párovania. Indikátor párovania bude blikať.
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Boost Mode

After Boost mode is enabled, the temperature will be set to the maximum 

value, and the valve will stay open to raise the room temperature. The mode 

will then turn off automatically and revert to the previous settings. This mode 

can only be activated via the App. Once activated, the screen will show the 

word "BOOST" and the corresponding icon " ".  

Open Window Detection (animated prompt) 

If during heating the room temperature drops by more than 1.5°C within 5 

minutes, or the door/window sensor linked to the device detects an open 

state, the device will initiate open window detection and stop heating. The 

screen will show a “Window Open” animation.

Note: The detection can be cancelled in the following ways:

Adjust the temperature or change the mode on the device.

The detected temperature rises by more than 1.5°C within 5 minutes.

The door/window sensor detects a closed state.

1.

2.

3.

Child Lock

Device operation can be locked to prevent accidental changes. Long press the 

middle button for 3 seconds to enable/disable the Child Lock. The screen will 

display “Child Lock Enabled”/“Child Lock Disabled”.

Temporary Timer

When the Temporary Timer is enabled, the device will operate at the set 

temperature for a specified duration, after which the Temporary Timer will 

end, and the device will return to the previous working mode and temperature 

setting. This function can only be activated in the app.

Valve Calibration Failed

This indicates that the device is not properly installed on the valve. Please 

reinstall the device correctly.

Low Battery (replace with new batteries within 1 week)

Režim Boost

Po zapnutí rezimu Boost sa teplota nastavi na maximálnu hodnotu

a ventil zostane otvoreny, aby sa zvysila teplota v miestnosti. Režim

sa potom automatický vypne a vráti sa k predchádzajúcim nastaveniam. Tento režim

je možné aktivovať iba cez aplikáciu. Po aktivácii obrazovka zobrazí

slovo "BOOST" a príslušnú ikonu.

Detekcia otvoreného okna (animovaná výzva)

Ak počas kúrenia klesne teplota v miestnosti o viac ako 1,5 °C do 5

minút alebo dverový/okenný senzor prepojený so zariadenim zistí otvoreny

stav, zariadenie spusti detekciu otvoreného okna a zastavi kúrenie.
Na obrazovke sa zobrazí animacia "Otvorené okno".

Poznamka: Detekciu je možné zrušiť nasledujúcimi spôsobmi:

Upravte teplotu alebo zmeňte režim na zariadení.

Zistená teplota stúpne o viac ako 1,5 °C do 5 minút.

Dverový/okenný senzor zistí zatvorený stav.

Detská poistka

Obsluhu zariadenia je možné uzamknúť, aby sa predišlo náhodným zmenám. Podržte

stredové tlačidlo 3 sekundy na zapnutie/vypnutie detskej poistky. Obrazovka
zobrazí "Detská poistka zapnutá"/"Detská poistka vypnutá".

Dočasný časovač

Ked je zapnutý dočasný časovač, zariadenie bude pracovat pri nastavenej

teplote po určený čas, po ktorom sa dočasný časovač ukončí

a zariadenie sa vráti do predchádzajúceho pracovného rezimu a nastavenia teploty.

Tuto funkciu je možné aktivovať iba v aplikácii.

Kalibracia ventilu zlyhala

Znamená to, ze zariadenie nie je správne nainštalované na ventile.
Zariadenie znovu správne nainštalujte.

Slabá batéria (vymeniť za nove batérie do 1 týždňa)
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Please download the "eWeLink" App from Google Play Store or Apple App Store.

Specification

Download the eWeLink App

Product Series Thermo Series

Product Name TRV Gen2

Product Type Zigbee Thermostatic Radiator Valve

Model TRV-ZBT

MCU TLSR8258

Input 3V  (2 × 1.5V batteries)

Battery Type 1.5V LR6 alkaline AA batteries

Zigbee IEEE 802.15.4

Thread Connection M30x1.5mm

Temperature Setting Range 5℃-30℃

Net Weight 169 g (with batteries)

Working Temperature -10℃~50℃

Working Humidity 5% – 95% RH, non-condensing

Color White

Housing Material PC

Product Dimension 50×50×82.9mm

Operating Cycle 10,000 cycles

Certification CE / ROHS

Stiahnite si aplikáciu "eWeLink" z obchodu Google Play alebo Apple App Store.

Špecifikácia

Stiahnutie aplikácie eWeLink

Produktová séria Thermo Series

Názov produktu TRV Gen2

Typ produktu Zigbee termostatická radiátorová hlavica

Model TRV-ZBT

MCU TLSR8258

Vstup 3 V (2 × 1,5 V batérie)

Typ batérie 1,5 V alkalické batérie LR6 AA

Zigbee IEEE 802.15.4

Závitové pripojenie M30x1,5 mm

Rozsah nastavenia teploty 5 °C - 30 °C

Čistá hmotnosť 169 g (s batériami)

Prevádzková teplota -10 °C - 50 °C

Prevádzková vlhkosť 5 % - 95 % RH, bez kondenzácie

Farba Biela

Materiál krytu PC

Rozmery produktu 50 × 50 × 82,9 mm

Prevádzkový cyklus 10 000 cyklov

Certifikácia CE / ROHS
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 Please check if your valve connection is of the M30 x 1.5 mm specification.

If the valve connection is M30 x 1.5 mm, you can install the product directly onto the 

valve.

Device Installation

Rotate the Battery Bottom Cover in the Indicated Direction to Open 

the Battery Compartment.

1.

Install the Battery Base.2.

●

 Skontrolujte, či je pripojenie vášho ventilu v specifikacii M30 x 1,5 mm.

Ak je pripojenie ventilu M30 x 1,5 mm, produkt môžete nainštalovať priamo na
ventil.

Inštalácia zariadenia

Otočte spodný kryt batérie v naznačenom smere a otvorte
priehradku na batérie.
1.

Nainštalujte batériovú základňu.
2.
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If the valve connection is not M30 x 1.5 mm, you will need to install the valve adapter 

onto the valve first.

●

 Scan the QR Code On the Device  3.

Power On the Device4.

Open the eWeLink app and enter "Scan" Scan the QR code on the device

Ak pripojenie ventilu nie je M30 x 1,5 mm, najskôr musite nainštalovať adaptér ventilu

na ventil.

 Naskenujte QR kód na zariadení
3.

Zapnite zariadenie
4.

Otvorte aplikáciu eWeLink a zvoľte "Skenovať"
Naskenujte QR kód na zariadení
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 When the screen shows “Ready”, short press the device button to return to “Setup”.

Install the Device Body5.

Calibrate the Device6.

Remove the battery insulation strip to power 

on the device.

After power-on, the screen will display 

“Setup”. Double-press the middle button to 

adjust the screen orientation.

When the screen shows “Ready” Align the device with the battery base already 

installed on the valve and rotate it to secure

 Ked obrazovka zobrazí "Ready", krátkym stlačením tlačidla zariadenia sa vratite na "Setup".

Nainštalujte telo zariadenia
5.

Skalibrujte zariadenie
6.

Odstráňte izolačný pásik batérie, aby ste

zapli zariadenie.

Po zapnutí sa na obrazovke zobrazí
"Setup". Dvojitým stlačením stredoveho tlačidla

upravíte orientáciu obrazovky.

Ked obrazovka zobrazí "Ready"
Zarovnajte zariadenie s batériovou zakladnou, ktorá je uz

nainštalovaná na ventile, a otocenim ho zaistite
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 If “ ” appears, it means the device is not properly installed on the valve. Try the 

following:

Remove and reinsert the batteries to restart the device, repeat the above steps, ensure 

you have selected the most suitable adapter, and only install the device after the 

screen displays “Ready”.

If you do not want to reinstall the batteries right now, you can skip this prompt and 

continue with network pairing. After pairing is complete, confirm that the device is 

correctly installed on the valve, then perform stroke calibration on the eWeLink app in 

either of the following ways:

● On the device settings page, tap “Stroke Calibration” to start calibration.

● On the device details page, tap the calibration prompt to enter the calibration page 

and start calibration.

1.

2.

Add Device to eWeLink App

Method 1: Zigbee Pairing

Add SONOFF Zigbee gateway1.1.

After the device is firmly installed, quickly 

press the middle button

The screen will display a “Calibrate” 

animation, indicating that the device is 

adapting to the valve. Upon success, the 

screen will show the current room temperature

Compatible Gateways

 Ak sa zobrazí ikona kľúča, znamená to, ze zariadenie nie je správne nainštalované na ventile. Skúste

nasledujúce:

Vyberte a znovu vložte batérie, aby sa zariadenie reštartovalo, zopakujte vyššie kroky a uistite sa,

ze ste vybrali najvhodnejší adaptér, a zariadenie instalujte az po tom, co
obrazovka zobrazí "Ready".

Ak teraz nechcete znovu vkladat batérie, môžete tuto vyzvu preskočiť a

pokračovať v párovaní siete. Po dokončení párovania potvrďte, ze zariadenie je

správne nainštalované na ventile, potom vykonajte kalibráciu zdvihu v aplikácii eWeLink
jedným z nasledujúcich sposobov:
● Na stránke nastavení zariadenia klepnite na "Kalibracia zdvihu" a spustite kalibráciu.

● Na stránke detailov zariadenia klepnite na vyzvu kalibrácie a prejdite na stranku kalibrácie

a spustite kalibráciu.

Pridanie zariadenia do aplikácie eWeLink

Metoda 1: Zigbee párovanie

Pridajte bránu SONOFF Zigbee
1.1.

Po pevnom nainštalovaní zariadenia rychlo

stlacte stredové tlačidlo

Obrazovka zobrazí animaciu "Calibrate",

co znamená, ze sa zariadenie prisposobuje

ventilu. Po uspesnom dokončení sa

na obrazovke zobrazí aktuálna teplota v miestnosti

Kompatibilné brány
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 Ensure the Zigbee gateway is updated to the latest version.

Add Device1.2.

Recommended SONOFF gateway 

models

ZBBridge-P, ZBBridge-U, NSPanel Pro, iHost

Other compatible SONOFF 

gateway models

ZBDongle-P, ZBDongle-E, Dongle-M, Dongle-PMG24, 

Dongle-LMG21

In Manual mode, rotate the knob to lower the 

set temperature until the screen displays 

“OFF”

When the device is OFF, long press the middle 

button for 2 seconds

Check that the pairing icon “ ” is flashing Select “Zigbee Pairing”

 Uistite sa, ze brána Zigbee je aktualizovaná na najnovšiu verziu.

Pridajte zariadenie
1.2.

Odporúčané modely bran SONOFF

brány

ZBBridge-P, ZBBridge-U, NSPanel Pro, iHost

Ďalšie kompatibilné modely SONOFF

brány

ZBDongle-P, ZBDongle-E, Dongle-M, Dongle-PMG24,

Dongle-LMG21

V manuálnom režime otocenim ovládača znížte
nastavenú teplotu, kym obrazovka nezobrazí

"OFF"

Ked je zariadenie vypnuté (OFF), podržte stredové
tlačidlo 2 sekundy

Skontrolujte, či ikona párovania bliká
Vyberte "Zigbee Pairing"
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 Once the device enters pairing mode, it will exit this mode if no gateway pairing is completed 

within 3 minutes. To re-enter pairing mode, with the screen showing "OFF", long-press the 

middle button for 2 seconds until the network icon " " on the screen flashes.  

Method 2: BLE Pairing

Select Zigbee gateway Wait until the addition is done

In Manual mode, rotate the knob to lower the 

set temperature until the screen displays 

“OFF”

When the device is OFF, long press the middle 

button for 2 seconds

 Ked zariadenie vstúpi do rezimu párovania, tento režim ukončí, ak sa párovanie brány nedokonci
do 3 minút. Na opätovný vstup do rezimu párovania pri obrazovke "OFF" podržte

stredové tlačidlo 2 sekundy, kym nezacne blikať ikona siete na obrazovke.

Metoda 2: BLE párovanie

Vyberte bránu Zigbee
Počkajte, kym sa pridanie dokončí

V manuálnom režime otocenim ovládača znížte

nastavenú teplotu, kym obrazovka nezobrazí
"OFF"

Ked je zariadenie vypnuté (OFF), podržte stredové

tlačidlo 2 sekundy
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The device has two modes: Auto mode and Manual mode. Short press the middle button to 

switch between modes.

Thermostat Mode

Check that the pairing icon “ ” is flashing Select “BLE Pairing”

Tap "Next" Choose the device and tap "connect"

Zariadenie ma dva rezimy: automatický a manuálny. Krátkym stlačením stredoveho tlačidla
prepinate medzi rezimami.

Režim termostatu

Skontrolujte, či ikona párovania bliká
Vyberte "BLE Pairing"

Klepnite na "Next"
Vyberte zariadenie a klepnite na "connect"
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The device automatically activates every Monday at 12:00 noon for maintenance to prevent 

valve scaling. During this period, the screen will display “Calibrate”.

If you are not an eWeLink user but are using Home Assistant (HA) or other third-party 

platforms, you can first wake the device, click the middle button once, and then within 3 

seconds long press the middle button for 5 seconds. The device will enter standalone 

Bluetooth pairing mode without clearing existing data.

Anti-calcification Function

Standalone BLE Pairing

When the screen displays the “ ” icon, it 

indicates auto mode

When the screen displays the “ ” mode 

icon, it indicates manual mode

Zariadenie sa automatický aktivuje každý pondelok o 12:00 na údržbu, aby sa predišlo
zanášaniu ventilu. Počas tejto doby obrazovka zobrazí "Calibrate".

Ak nie ste používateľom eWeLink, ale používate Home Assistant (HA) alebo ine platformy

tretich stran, najskôr môžete zariadenie prebudiť, raz stlačiť stredové tlačidlo a potom do 3

sekúnd podrzat stredové tlačidlo 5 sekúnd. Zariadenie vstúpi do samostatneho

rezimu párovania Bluetooth bez vymazania existujúcich dát.

Funkcia proti zaneseniu vodnym kameňom

Samostatné BLE párovanie

Ked obrazovka zobrazí ikonu automatického
rezimu,

znamená to automatický režim

Ked obrazovka zobrazí ikonu manuálneho rezimu,

znamená to manuálny režim



14

Double-press the middle button to rotate the screen orientation 90° clockwise.

Screen Orientation Rotation

Device-Side Error States and Solutions

App-Side Alerts

Error Code Issue Solution

Battery depleted Replace the batteries immediately.

Valve calibration failed

1. Check that the valve is installed correctly 

and reinstall the device.

2. Follow the prompts in the app to perform 

automatic calibration.

Battery abnormal Replace the batteries and try again.

Dvojitým stlačením stredoveho tlačidla otocite orientáciu obrazovky o 90° v smere hodinových ručičiek.

Otočenie orientácie obrazovky

Chybové stavy na zariadení a riešenia

Upozornenia v aplikácii

Kód chyby
Problém
Riešenie

Batéria vybitá
Okamžite vymeniť batérie.

Kalibracia ventilu zlyhala

1. Skontrolujte, či je ventil správne nainštalovaný,
a zariadenie znovu nainštalujte.

2. Podľa pokynov v aplikácii vykonajte

automatickú kalibráciu.

Batéria je abnormálna
Vymeniť batérie a skusit znova.
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The following alerts are displayed only in the eWeLink app. The device screen will not show 

the corresponding error codes. Please follow the instructions in the app.

Replace the Batteries

App Alert Description Solution

Low battery, unable to 

perform firmware update

The current battery level is 

too low and may affect the 

stability of the update.

Replace the batteries before 

performing the firmware 

update.

Low battery, unable to 

function normally

The current battery level is 

critically low and the device 

may not operate properly.

Replace the batteries 

immediately.

Internal temperature sensor 

abnormal

The built-in temperature 

sensor is detecting an 

abnormality.

Check the device status. If 

the issue persists, contact 

after-sales support.

External temperature sensor 

abnormal

The external/remote 

temperature sensor 

connection is abnormal.

Check whether the external 

temperature sensor is online, 

or reconfigure the remote 

temperature source.

 Push the metal spring outward first to release 

it from the buckle; then lift the metal spring 

upward to open it. 

 Install the batteries correctly according to the 

positive and negative polarity markings on the 

spring, then press the metal buckle back 

down into place to secure the batteries. 

Nasledujúce upozornenia sa zobrazia iba v aplikácii eWeLink. Obrazovka zariadenia nezobrazí

príslušné kody chyb. Postupujte podľa pokynov v aplikácii.

Výmena batérií

Slabá batéria, nie je možné

vykonat aktualizaciu firmveru

Aktuálna uroven batérie je

prilis nizka a moze ovplyvnit

stabilitu aktualizacie.

Pred aktualizaciou firmveru

vymeniť batérie.

Slabá batéria, nie je možné

normalne fungovanie

Aktuálna uroven batérie je

kriticky nizka a zariadenie

nemusi pracovat správne.

Okamžite
vymeniť batérie.

Vnútorný teplotný senzor
abnormálny

Vstavaný teplotný

senzor zistuje

abnormalitu.

Skontrolujte stav zariadenia. Ak

problém pretrvava, kontaktujte

popredajnú podporu.

Externý teplotný senzor

abnormálny

Pripojenie externého/diaľkového

teplotneho senzora

je abnormálne.

Skontrolujte, či je externý

teplotný senzor online,

alebo znovu nastavte diaľkový

zdroj teploty.

 Najskôr potlacte kovovú pružinu smerom von, aby sa uvoľnila

zo západky; potom kovovú pružinu zdvihnite

nahor a otvorte ju.

 Batérie vložte správne podľa značiek kladnej

a zápornej polarity na pruzine, potom kovovú

západku zatlacte naspäť dole
na miesto, aby sa batérie zaistili.

Upozornenie aplikácie Popis Riešenie
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Remove the Device  

Restore Factory Setting

 Reinstall the cover and lock it securely. 

 First remove the main device unit.  Then remove the device battery base from 

the valve. 

Odstránenie zariadenia

Obnovenie továrenských nastavení

 Znovu nainštalujte kryt a bezpecne ho zaistite.

 Najskôr odstráňte hlavnú jednotku zariadenia.
 Potom odstráňte batériovú základňu zariadenia z

ventilu.
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 All previous settings will be erased after restoring factory settings. 

· DO NOT use metal short-circuited batteries，Otherwise,the batteries may leak, catch 

fire, or explode.

· Do not replace a battery with an incorrect type.

· Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a 

battery, that can result in an explosion.

· This appliance contains non-rechargeable batteries, these batteries are not to be 

recharged.

Hereby, Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd.  declares that the radio equipment type 

TRV-ZBT is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration 

of conformity is available at the following internet address: https://sonoff.tech/compliance/

 WARNING

EU Declaration of Conformity  

Hold down the Middle Button while inserting 

the batteries.  

The screen will display "Resetting". After 

several seconds, the device restores factory 

settings and restarts automatically. 

 Po obnoveni továrenských nastavení sa vymažú všetky predchádzajúce nastavenia.

· NEPOUŽÍVAJTE kovom skratované batérie. Inak mozu batérie vytiecť, vznietiť sa
alebo explodovať.

· Nevymieňajte batériu za nesprávny typ.

· Vhodenie batérie do ohňa alebo horúcej pece, mechanické drvenie alebo rezanie
batérie moze spôsobiť výbuch.

· Toto zariadenie obsahuje nenabíjateľné batérie; tieto batérie sa nesmú

nabíjať.

Spoločnosť Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd. týmto vyhlasuje, ze rádiové zariadenie typu

TRV-ZBT je v súlade so smernicou 2014/53/EU. Úplné znenie EU vyhlásenia
o zhode je dostupné na nasledujúcej internetovej adrese: https://sonoff.tech/compliance/

 VAROVANIE

EU vyhlasenie o zhode

Podržte stredové tlačidlo pri vkladani

batérií.

Obrazovka zobrazí "Resetting". Po

niekoľkých sekundách zariadenie obnovi
továrenské nastavenia a automatický sa reštartuje.

https://sonoff.tech/compliance/
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Under normal use of condition, this equipment should be kept at a separation distance of 

at least 20 cm between the antenna and the body of the user.

For CE frequency  

WEEE Disposal and Recycling Information 

EU Operating Frequency Range:

Zigbee: 2405–2480 MHz

BLE: 2402-2480 MHz

EU Output Power:

Zigbee≤10dBm

BLE≤10dBm

WEEE Disposal and Recycling Information All products bearing this symbol 

are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 

2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. 

Instead, you should protect human health and the environment by handing 

over your waste equipment to a designated collection point for the recycling 

of waste electrical and electronic equipment, appointed by the government or 

local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential 

negative consequences to the environment and human health. Please contact 

the installer or local authorities for more information about the location as 

well as terms and conditions of such collection points.

Scatola Manuale Borsa

PAP 20 PAP 22 CPE 7

Carta Carta Plastica

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni del tuo Comune.

Separa le componenti e conferiscile in modo corretto.

Pri bežnom používaní by malo byt toto zariadenie udržiavané vo vzdialenosti

aspoň 20 cm medzi antenou a telom používateľa.

Pre CE frekvenciu

Informácie o likvidácii a recyklácii WEEE

Frekvenčný rozsah prevádzky v EU:

Zigbee: 2405-2480 MHz

BLE: 2402-2480 MHz

Výstupný výkon v EU:

Zigbee <= 10 dBm

BLE <= 10 dBm

Informácie o likvidácii a recyklácii WEEE: Všetky produkty označené týmto symbolom

sú odpadové elektrické a elektronické zariadenia (WEEE podľa smernice

2012/19/EU), ktoré sa nesmú miešať s netriedeným domovým odpadom.

Namiesto toho by ste mali chrániť zdravie ľudí a životné prostredie odovzdaním

odpadového zariadenia na určené zberné miesto na recykláciu

odpadovych elektrických a elektronických zariadení určené štátnymi alebo
miestnymi orgánmi. Správna likvidácia a recyklácia pomôžu predísť možným

negatívnym dôsledkom na životné prostredie a zdravie ľudí. Kontaktujte

inštalatéra alebo miestne úrady pre viac informacii o mieste, ako aj

podmienkach takýchto zberných miest.

TRIEDENÝ ZBER

Overte si pravidlá vo svojej obci.

Oddeľte jednotlivé časti a odovzdajte ich správnym sposobom.

Krabica Manuál Vrecko

PAP 20 PAP 22 CPE 7

Papier Papier Plast
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Manufacturer: Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd.

Address: 3F & 6F, Bldg A, No. 663, Bulong Rd, Shenzhen, Guangdong, 518000, China

Service email: support@itead.cc       Website: sonoff.tech

Made in China

 

Výrobca: Shenzhen Sonoff Technologies Co., Ltd.

Adresa: 3F a 6F, budova A, c. 663, Bulong Rd, Shenzhen, Guangdong, 518000, Čína

Servisný e-mail: support@itead.cc       Web: sonoff.tech

Vyrobené v Číne


